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God's grace ga /en me
power. 8 ... this grace >
" the Gentlles the boundless riches of Ch
10 His intent was that now, through the church the
manifold wisdom of God should be made
known to the rulers and authorities in the heavenly
realms, 1T according to his eternal purpose that he
accomplished in Christ Jesus our Lord.
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rich in mercy
when we were dead in
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up with Christ and seated us with him in the
heavenly realms in Christ Jesus, 7 in order that in
the coming ages he might show the
incomparable riches of his grace, expressed in
his kindness to us in Christ Jesus.
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focusing the eyes of our heart on these truths



sometimes we can get stuck in the mud of human choices and consequences



sometimes we sense the weight of power of spiritual oppression and wartare
in and around us
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on Jesus, who invites us to'Sitw
in the heavenly realms, far above all everything else






